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BIHAÆ

Izdanje na bosanskom 
jeziku

85.

Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine,
odluèujuæi o zahtjevu naèelnika Opæine Velika
Kladuša za zaštitu prava na lokalnu samoupravu u
vezi sa Zakonom o državnoj imovini na Unsko-
-sanskom kantonu, na osnovu Amandmana XCVI
na Ustav Federacije Bosne i Hercegovine, nakon
javne rasprave, na sjednici održanoj 13.2.2007.
godine, donio je

PRESUDU

1. Utvrðuje se da je Zakonom o državnoj
imovini na Unsko-sanskom kantonu ("Službeni
glasnik Unsko-sanskog kantona", broj 5/97)
povrijeðeno pravo opæine na lokalnu samoupravu.

2. U skladu s èlanom IV.C.12.b) Ustava
Federacije Bosne i Hercegovine i èlanom 37. stav
5. Poslovnika Ustavnog suda Federacije Bosne i
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH",
broj 39/04), daje se, kao prelazno rješenje,
moguænost Skupštini Unsko-sanskog kantona da,
u roku od šest mjeseci od dana objavljivanja ove
presude u "Službenim novinama Federacije BiH",
usaglasi odredbe Zakona iz taèke 1. ove presude s

èlanom 4. taèka 6. Evropske povelje o lokalnoj
samoupravi ("Službeni list RBiH", broj 31/94),
postupajuæi pritom u skladu s èlanom 56. stav 2.
Zakona o principima lokalne samouprave u
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine
Federacije BiH", broj 49/06), do kada se ovaj
zakon može primjenjivati.

3. Presudu objaviti u "Službenim novinama
Federacije BiH" i "Službenom glasniku Unsko-
-sanskog kantona".

Obrazloženje

Naèelnik Opæine Velika Kladuša (u daljem
tekstu: podnosilac zahtjeva) podnio je dana
12.7.2006. godine Ustavnom sudu Federacije
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Ustavni sud
Federacije) zahtjev za zaštitu prava na lokalnu
samoupravu u vezi sa Zakonom o državnoj
imovini na Unsko-sanskom kantonu (u daljem
tekstu: Zakon) i zahtjev za utvrðivanje ustavnosti
èlana 2, 4, 6. stav 1. taèka 2. i 3. i èlana 8.
navedenog zakona. Osporenim zakonom utvrðuje
se imovina Unsko-sanskog kantona, preuzimanje,
naèin sticanja, upravljanja i raspolaganja, te druga
pitanja koja su u vezi s imovinom Kantona.



U zahtjevu je navedeno da Skupština Unsko-
-sanskog kantona nije imala ustavni osnov za
donošenje Zakona, a naroèito u smislu "donošenja
odredbi" Zakona kojim je definisano pravno
sljedništvo u imovini i imovinskim pravima
subjekata s podruèja Unsko-sanskog kantona koji
su bili nosioci prava korištenja i raspolaganja nad
sredstvima u bivšoj društvenoj svojini,
preuzimanje te imovine, te identifikacija imovine,
kao i subjekata od kojih se imovina Zakonom
preuzima. Podnosilac zahtjeva posebno ukazuje
na neustavnost èl. 2, 4, 6. stav 1. taèka 2. i 3. i
èlana 8. osporenog zakona. Istièe da Skupština
Unsko-sanskog kantona nije imala ustavnu
osnovu za donošenje Zakona, iz razloga što su
odredbama èlana 2. i 3. poglavlje IV - djelokrug
kantona, Ustava Unsko-sanskog kantona -
preèišæeni tekst ("Službeni glasnik Unsko-sanskog
kantona", broj 1/04) utvrðene iskljuèive i
zajednièke nadležnosti Kantona i Federacije, te da
istim nadležnostima nigdje nije eksplicitno
propisana nadležnost Kantona da donosi propise
za regulisanje navedene oblasti. Donošenjem
Zakona, prema navodima podnosioca,
povrijeðeno je pravo opæine, kao jedinice lokalne
samouprave, da raspolaže i upravlja svojom
imovinom, a što je zagarantovano Ustavom
Federacije Bosne i Hercegovine, Ustavom Unsko-
-sanskog kantona, Zakonom o osnovama lokalne
samouprave ("Službene novine Federacije BiH",
broj 6/95) i Zakonom o lokalnoj samoupravi
("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", broj
5/97, 1/98, 2/00 i 13/04). Podnosilac zahtjeva
posebno ukazuje na èlan 2. poglavlje VI -
Opæinske vlasti, Ustava Federacije Bosne i
Hercegovine, èlan 2. poglavlje VI - Opæinske
vlasti, Ustava Unsko-sanskog kantona, te èlan 9. i
10. Zakona o lokalnoj samoupravi Unsko-sanskog
knatona. Pored navedenog, podnosilac zahtjeva
smatra da je donošenjem osporenog zakona
Skupština Unsko-sanskog kantona prekoraèila
svoja ovlaštenja i time povrijedila osnovna prava
opæine, kao jedinice lokalne samouprave, koja
proizilaze iz odredbi Evropske povelje o lokalnoj
samoupravi, kojom je, pored ostalog, propisano da
æe "lokalna vlast u skladu s ekonomskom
politikom zemlje, imati pravo na odgovarajuæe
vlastite izvore finansiranja. Njima æe raspolagati
slobodno i u okviru svojih ovlaštenja".

Imajuæi u vidu navedeno, podnosilac zahtjeva
predlaže da Ustavni sud Federacije donese
presudu kojom se utvrðuje da je Unsko-sanski
kanton donošenjem Zakona povrijedio pravo

opæine na lokalnu samoupravu, te odluku kojom
se utvrðuje da su odredbe èlanova 2, 4, 6. stav 1.
taèka 2. i 3. i èlana 8. Zakona neustavne.

Ustavni sud Federacije je, dana 28.7.2006.
godine, Skupštini Unsko-sanskog kantona, kao
donosiocu osporenog zakona, dostavio zahtjev
podnosioca radi davanja odgovora.

Skupština Unsko-sanskog kantona je, dana
13.9.2006. godine, dostavila odgovor na navode iz
zahtjeva, u kojem je navedeno da je kod donošenja
Zakona potrebno imati u vidu "poratno" vrijeme,
kada je Zakon donijet, te da je u to vrijeme bilo
potrebno zaštititi vlasništvo koje nije imalo
adekvatnu zaštitu, odnosno koje nije imalo svoga
titulara. Pored navedenog, u odgovoru se istièe da
osporeni zakon ne vrijeða prava opæina na lokalnu
samoupravu i da "pozivanje" u zahtjevu na
Evropsku povelju o lokalnoj samoupravi ne znaèi
imati gotov "evropski" recept za sve probleme
lokalne samouprave, te da Evropa poznaje razlièita
rješenja i koncepte u predmetnoj oblasti. Takoðer
se istièe da razlog više da se u spomenuto vrijeme
donese predmetni zakon su i odredbe èlana 4.
Zakona o provedbi društvene svojine ("Službeni
list RBiH", broj 33/94). Osporenim zakonom,
prema navodima iz odgovora, znaèajno su
saèuvana dobra koja bi, inaèe, bila napadnuta,
devastirana i slièno. Imajuæi u vidu navedeno,
Unsko-sanski kanton predlaže da Ustavni sud
Federacije ne udovolji zahtjevu podnosioca 

Ustavni sud Federacije je o ovom ustavno-
sudskom predmetu održao javnu raspravu dana
13.2.2007. godine, kojoj su pristupili: u ime podno-
sioca zahtjeva naèelnik Opæine Velika Kladuša
Admir Mulaliæ, a u ime Unsko-sanskog kantona
punomoænici mr. Smail Klièiæ i Himzo Eziæ.

U toku javne rasprave naèelnik Opæine Velika
Kladuša odustao je od zahtjeva za utvrðivanje
ustavnosti èlanova 2, 4, 6. stav 1. taèka 2. i 3. i
èlana 8. Zakona, dok je u cijelosti ostao kod
navoda zahtjeva za zaštitu prava na lokalnu
samoupravu, istièuæi da kantonalne vlasti prilikom
donošenja zakona nisu pravovremeno i na
odgovarajuæi naèin konsultovale jedinice lokalne
samouprave na svom podruèju, iako se osporenim
zakonom ureðuju pitanja koja se direktno tièu
jedinica lokalne samouprave. 
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Punomoænici Unsko-sanskog kantona u
cijelosti su ostali kod navoda iz odgovora od
13.9.2006. godine.

Nakon održane javne rasprave, Ustavni sud
Federacije, postupajuæi u okviru postavljenog
zahtjeva, odluèio je kao u izreci presude iz
slijedeæih razloga:

Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine
odreðeno je da meðunarodni ugovori i drugi
sporazumi koji su na snazi u Bosni i Hercegovini
i Federaciji Bosne i Hercegovine, te opæa pravila
meðunarodnog prava èine dio zakonodavstva
Federacije Bosne i Hercegovine (èlan VII.3.
Ustava). S obzirom da je Evropska povelja o
lokalnoj samoupravi kao akt meðunarodnog prava
ratifikovana 1994. godine, kada je i stupila na
snagu, to su njene odredbe sastavni dio
zakonodavstva Federacije Bosne i Hercegovine. U
èlanu 4. taèka 6. ove povelje izrièito je propisano
da æe "lokalne vlasti biti konsultovane u najveæoj
moguæoj mjeri, pravovremeno i na odgovarajuæi
naèin, u procesu planiranja i donošenja odluka o
svim stvarima koje ih se direktno tièu".

Polazeæi od citirane odredbe Evropske povelje
o lokalnoj samoupravi, Ustavni sud Federacije je,
na osnovu provedenog postupka, utvrdio da je
Unsko-sanski kanton, donošenjem osporenog
zakona, kojim je utvrðena imovina tog kantona
(preuzimanje, naèin sticanja, upravljanja i
raspolaganja, te druga pitanja koja su u vezi s
imovinom kantona), povrijedio pravo na lokalnu
samoupravu Opæine Velika Kladuša. Naime, Sud
je pošao od toga da se imovina na koju se odnosi
osporeni zakon nalazi i na podruèju Opæine Velika
Kladuša, što znaèi da se zakonsko regulisanje te
imovine može direktno ticati dotiène opæine. 

Imajuæi u vidu navedeno, Sud je utvrdio da u
konkretnom sluèaju, prilikom donošenja ospo-
renog zakona, kantonalne vlasti nisu pravo-
vremeno i na odgovarajuæi naèin konsultovale
jedinice lokalne samouprave na svom podruèju,
iako su, prema odredbama Evropske povelje o
lokalnoj samoupravi, bile dužne tako postupiti, s
obzirom da se osporenim zakonom ureðuju ona
pitanja i oni odnosi za èije regulisanje opæine kao
jedinice lokalne samouprave imaju znaèajan
interes.

Sud je u skladu s èlanom IV.C.12.b) Ustava
Federacije Bosne i Hercegovine dao prelazno
rješenje da Skupština Unsko-sanskog kantona, u
roku od šest mjeseci od dana objavljivanja
presude, usaglasi osporeni zakon s navedenim
principom Evropske povelje, pri èemu se treba
pridržavati pravila utvrðenih u èlanu 56. sada
važeæeg Zakona o principima lokalne samouprave
u Federaciji Bosne i Hercegovine. Do tada se
Zakon na koji se odnosi ova presuda može
primjenjivati.

Iz navedenih razloga Ustavni sud Federacije je
odluèio kao u izreci ove presude.

Ovu presudu Ustavni sud Federacije je donio
odluèujuæi u sastavu: prof. dr. Nedjeljko
Miliæeviæ, predsjednik Suda, Sead Bahtijareviæ,
mr. Mirko Boškoviæ, mr. Ranka Cvijiæ, Domin
Malbašiæ, Aleksandra Martinoviæ, Kata Senjak i
prof. dr. Kasim Trnka, sudije Suda. 

Presuda je donesena veæinom glasova.

Broj U-21/06 Predsjednik 
13. februara 2007. godine Ustavnog suda Federacije 

Sarajevo Bosne i Hercegovine
Prof. dr. Nedjeljko Miliæeviæ

U-21/06

Odvojeno mišljenje

U situaciji postojanja zakonske obaveze da se
prije donošenja odluke Ustavnog suda Federacije
Bosne i Hercegovine održi javna rasprava, nije
prihvatljivo održavanje te rasprave bez upuæenog
poziva donosiocu osporenog akta da istoj
prisustvuje. Konkretno, u ovom ustavnosudskom
sporu, pokrenutom povodom zaštite prava na
lokalnu samoupravu, smatram da stranka u
postupku mora biti kantonalni zakonodavni organ
koji je i donio osporeni zakon, a ne kanton, kako
to Sud smatra. Kanton, ustvari, nije organ državne
vlasti, nego teritorijalna jedinica u sastavu
Federacije Bosne i Hercegovine, na èijem nivou
Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine izrièito
odreðeni organi vrše tu vlast, u skladu sa
utvrðenom nadležnošæu. Usto, samo je donosilac
osporenog propisa u poziciji potpune
legitimisanosti da Ustavnom sudu predoèi puni i
pravi smisao tog akta, odnosno pojedinih njegovih
odredaba. Na kraju treba imati u vidu i to da se
ovakvom praksom narušava princip podjele vlasti,
dužnost poštovanja nadležnosti i, inaèe, Ustavom
utvrðeni položaj organa zakonodavne vlasti u
sistemu ukupne državne vlasti. Stoga ne mogu
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glasati za ovu odluku Ustavnog suda, koristeæi
pritom i pravo sudije na odvojeno mišljenje.

Sudija 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine
Prof. dr. Nedjeljko Miliæeviæ

86.

Ustavni sud Federacije Bosne i Hercegovine,
odluèujuæi o zahtjevu naèelnika Opæine Velika
Kladuša za zaštitu prava na lokalnu samoupravu u
vezi sa Zakonom o koncesijama, na osnovu
Amandmana XCVI na Ustav Federacije Bosne i
Hercegovine, nakon provedene javne rasprave, na
sjednici održanoj 13.2.2007. godine, donio je

PRESUDU

1. Utvrðuje se da je Zakonom o koncesijama
("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", broj
10/03) provrijeðeno pravo opæine na lokalnu
samoupravu.

2. U skladu s èlanom IV.C.12.b) Ustava
Federacije Bosne i Hercegovine i èlanom 37. stav
5. Poslovnika Ustavnog suda Federacije Bosne i
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH",
broj 39/04), daje se, kao prelazno rješenje,
moguænost Skupštini Unsko-sanskog kantona da,
u roku od šest mjeseci od dana objavljivanja ove
presude u "Službenim novinama Federacije BiH",
usaglasi odredbe Zakona iz taèke 1. ove presude s
èlanom 4. taèke 6. Evropske povelje o lokalnoj
samoupravi ("Službeni list RBiH", broj 31/94),
postupajuæi pritom u skladu s èlanom 56. stav 2.
Zakona o principima lokalne samouprave u
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine
Federacije BiH", broj 49/06), do kada se ovaj
zakon može primjenjivati.

3. Presudu objaviti u "Službenim novinama
Federacije BiH", i "Službenom glasniku Unsko-
-sanskog kantona".

Obrazloženje

Naèelnik Opæine Velika Kladuša (u daljem
tekstu: podnosilac zahtjeva), podnio je dana
12.7.2006. godine Ustavnom sudu Federacije
Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: Ustavni sud
Federacije) zahtjev za zaštitu prava na lokalnu
samoupravu i ocjenu ustavnosti Zakona o
koncesijama (u daljem tekstu: Zakon), smatrajuæi
da Skupština Unsko-sanskog kantona nije imala
ustavni osnov za donošenje Zakona i da je u

postupku donošenja povrijeðeno pravo opæine na
lokalnu samoupravu, jer u tom postupku ona nije
konsultovana, kako to izrièito predviða Evropska
povelja o lokalnoj samoupravi. U zahtjevu se
navodi da je Skupština Unsko-sanskog kantona
donijela osporeni Zakon kojim se utvrðuje
predmet, postupak i naèin dodjele koncesija,
nadležnost za dodjelu kancesija i druga pitanja
koja su u vezi s koncesijom na podruèju Unsko-
-sanskog kantona. Doneseni Zakon, kako to istièe
podnosilac zahtjeva, suprotan je Ustavu
Federacije Bosne i Hercegovine, Ustavu Unsko-
-sanskog kantona, federalnom i kantonalnom
zakonu o lokalnoj samoupravi. Kako je osporenim
Zakonom uskraæeno pravo raspolaganja dobrima i
imovinom Opæine Velika Kladuša, na naèin da je
ista iskljuèena iz postupka dodjele koncesija,
odabira najprihvatljivijeg i ekonomski
najisplatljivijeg koncepta za iskorištavanje vlastite
imovine, podnosilac zahtjeva smatra da je
Skupština Unsko-sanskog kantona donoseæi
sporni Zakon prekoraèila svoja ovlaštenja i
povrijedila pravo opæine na lokalnu samoupravu,
pa predlaže da Ustavni sud Federacije nakon
provedenog postupka utvrdi da Zakon nije u
skladu s Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine
i da je povrijedio pravo Opæine Velika Kladuša na
lokalnu samoupravu. 

U skladu s èlanom 39. stav 1. Zakona o
postupku pred Ustavnim sudom Federacije Bosne
i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH",
broj 6/95 i 37/03), Ustavni sud Federacije je
28.7.2006. godine zatražio od Skupštine Unsko-
-sanskog kantona da se izjasni o navodima
podnosioca zahtjeva.

U ostavljenom roku Skupština Unsko-sanskog
kantona dostavila je odgovor u kojem navodi da
prilikom donošenja Zakona nije povrijeðen Ustav
Federacije Bosne i Hercegovine i Ustav Unsko-
-sanskog kantona, da je donoseæi osporeni Zakon
postupila u skladu s èlanom 6. stav 2. Zakona o
koncesijama Federacije Bosne i Hercegovine koji
reguliše oblast koncesija, te na obavezu kantona
da donesu kantonalne zakone ili da usaglase
postojeæe zakone u roku od šest mjeseci od dana
stupanja na snagu federalnog zakona. Istim
zakonom, kako se to navodi u odgovoru Skupštine
Unsko-sanskog kantona, ostvarena sredstva od
koncesija rasporeðuju se u korist opæine na èijoj se
teritoriji nalazi predmet koncesije u iznosu od
60%, a 40% ostvarenih sredstava u korist budžeta
kantona. Nadalje istièu da je u vrijeme donošenja
spornog Zakona i sam podnosilac zahtjeva bio
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poslanik u Skupštini Unsko-sanskog kantona, pa
predlažu da se zahtjev naèelnika Opæine Velika
Kladuša odbije kao neosnovan. 

U ovom predmetu održana je javna rasprava
13.2.2007. godine kojoj su prisustvovali
podnosilac zahtjeva i punomoænici Skupštine
Unsko-sanskog kantona. 

Na javnoj raspravi, podnosilac zahtjeva odustao
je od dijela zahtjeva koji se odnosi na ocjenu
ustavnosti Zakona, ali je u cijelosti ostao kod
podnesenog zahtjeva koji se odnosi na povredu
prava na lokalnu samoupravu, istièuæi da je
donošenjem Zakona Opæini Velika Kladuša
uskraæeno pravo raspolaganja dobrima i imovinom
opæine i da je na taj naèin povrijeðeno pravo opæine
na lokalnu samoupravu, kao i da je postupak
donošenja Zakona suprotan odredbi èlana 4. taèka
6. Evropske povelje o lokalnoj samoupravi. 

Punomoænici Skupštine Unsko-sanskog
kantona istakli su da je Zakon donesen u skladu s
Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine i
Ustavom Unsko-sanskog kantona, da je postojala
obaveza usaglašavanja kantonalnog zakona s
èlanom 6. stav 2. Zakona o koncesijama
Federacije Bosne i Hercegovine, ili donošenja
novog kantonalnog zakona kojim bi se regulisala
dodjela koncesija koja nije sadržana u
spomenutom zakonu, kao i da je u vrijeme
procedure usvajanja Zakona provedena javna
rasprava. Nadalje su istakli da se 60% ostvarenih
sredstava od koncesija dodjeljuje opæini na èijoj
teritoriji se nalazi koncesija, a 40% sredstava
rasporeðuje se u korist budžeta kantona. 

Nakon održane javne rasprave, Ustavni sud
Federacije, kreæuæi se u okviru postavljenog
zahtjeva, odluèio je kao u izreci presude iz
slijedeæih razloga: 

Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine
odreðeno je da meðunarodni ugovori i drugi
sporazumi koji su na snazi u Bosni i Hercegovini
i Federaciji Bosne i Hercegovine, te opæa pravila
meðunarodnog prava èine dio zakonodavstva
Federacije Bosne i Hercegovine (èlan VII.3.
Ustava). S obzirom da je Evropska povelja o
lokalnoj samoupravi kao akt meðunarodnog prava
ratifikovana 1994. godine, kada je i stupila na
snagu, to su njene odredbe sastavni dio
zakonodavstva Federacije Bosne i Hercegovine. U
èlanu 4. taèka 6. ove povelje izrièito je propisano
da æe "lokalne vlasti biti konsultovane u najveæoj
moguæoj mjeri, pravovremeno i na odgovarajuæi

naèin, u procesu planiranja i donošenja odluka o
svim stvarima koje ih se direktno tièu". 

Polazeæi od citirane odredbe Evropske povelje
o lokalnoj samoupravi, Ustavni sud Federacije je,
na osnovu provedenog postupka, utvrdio da je
Unsko-sanski kanton, donošenjem osporenog
zakona, kojim je ureðen predmet i naèin dodjele
koncesija, povrijedio pravo na lokalnu
samoupravu Opæine Velika Kladuša. Naime,
Ustavni sud Federacije je pošao od toga da se
koncesije na koje se odnosi osporeni zakon mogu
odnositi i na podruèje Opæine Velika Kladuša, što
znaèi da se zakonsko regulisanje te materije može
direktno ticati i dotiène opæine. Imajuæi u vidu
navedeno, Ustavni sud Federacije je utvrdio da u
konkretnom sluèaju, prilikom donošenja
osporenog zakona, kantonalne vlasti nisu
pravovremeno i na odgovarajuæi naèin
konsultovale jedinice lokalne samouprave na
svom podruèju, iako su prema odredbama
Evropske povelje o lokalnoj samoupravi bile
dužne tako postupiti, s obzirom da se osporenim
zakonom ureðuju ona pitanja i oni odnosi za èije
regulisanje opæine kao jedinice lokalne
samouprave imaju znaèajan interes.

Ustavni sud Federacije je, u skladu s èlanom
IV.C.12.b) Ustava Federacije Bosne i Hercego-
vine, dao prelazno rješenje da Skupština Unsko-
-sanskog kantona, u roku od šest mjeseci od dana
objavljivanja presude, usaglasi osporeni zakon s
navedenim principom Evropske povelje o lokalnoj
samoupravi, pri èemu se treba pridržavati pravila
utvrðenih u èlanu 56. sada važeæeg Zakona o
principima lokalne samouprave u Federaciji
Bosne i Hercegovine. Do tada se Zakon o
koncesijama na Unsko-sanskom kantonu na koji
se odnosi ova presuda može primjenjivati.

Iz navedenih razloga Ustavni sud Federacije je
odluèio kao u izreci ove presude.

Ovu presudu Ustavni sud Federacije je donio
odluèujuæi u sastavu: prof.dr. Nedjeljko Miliæeviæ,
predsjednik Suda, Sead Bahtijareviæ, mr. Mirko
Boškoviæ, mr. Ranka Cvijiæ, Domin Malbašiæ,
Aleksandra Martinoviæ, Kata Senjak i prof.dr.
Kasim Trnka, sudije Suda.

Presuda je donesena veæinom glasova.

Broj U-22/06 Predsjednik 
13. februara 2007. godine Ustavnog suda Federacije 

Sarajevo Bosne i Hercegovine
Prof. dr. Nedjeljko Miliæeviæ
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U-22/06

Odvojeno mišljenje

U situaciji postojanja zakonske obaveze da se
prije donošenja odluke Ustavnog suda Federacije
Bosne i Hercegovine održi javna rasprava, nije
prihvatljivo održavanje te rasprave bez upuæenog
poziva donosiocu osporenog akta da istoj
prisustvuje. Konkretno, u ovom ustavnosudskom
sporu, pokrenutom povodom zaštite prava na
lokalnu samoupravu, smatram da stranka u
postupku mora biti kantonalni zakonodavni organ
koji je i donio osporeni zakon, a ne kanton, kako
to Sud smatra. Kanton, ustvari, nije organ državne
vlasti, nego teritorijalna jedinica u sastavu
Federacije Bosne i Hercegovine, na èijem nivou
Ustavom Federacije Bosne i Hercegovine izrièito
odreðeni organi vrše tu vlast, u skladu sa
utvrðenom nadležnošæu. Usto, samo je donosilac
osporenog propisa u poziciji potpune legitimisa-
nosti da Ustavnom sudu predoèi puni i pravi
smisao tog akta, odnosno pojedinih njegovih
odredaba. Na kraju treba imati u vidu i to da se
ovakvom praksom narušava princip podjele vlasti,
dužnost poštovanja nadležnosti i, inaèe, Ustavom
utvrðeni položaj organa zakonodavne vlasti u
sistemu ukupne državne vlasti. Stoga ne mogu
glasati za ovu odluku Ustavnog suda, koristeæi
pritom i pravo sudije na odvojeno mišljenje.

Sudija 
Ustavnog suda Federacije 

Bosne i Hercegovine
Prof. dr. Nedjeljko Miliæeviæ

87.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", br. 2/97, "Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona", br. 3/2000, 5/2000, 3/2003 i
20/2004), a u vezi sa odredbama Zakona o
proraèunima-budžetima u FBiH ("Službene
novine FBiH", broj 19/06) i Odlukom o
privremenom finansiranju Unsko - sanskog
kantona za period januar - mart 2007. godine
("Službeni glasnik Unsko - sanskog kantona", broj
19/06), Vlada Unsko-sanskog kantona, na sjednici
održanoj dana 15.3.2007. godine, donosi

ODLUKU

I

Odobrava se isplata sredstava tekuæih grantova
Kantonalnog ministarstva za pitanja boraca i
ratnih vojnih invalida, utvrðenih Odlukom o
privremenom finansiranju Unsko - sanskog
kantona za period januar - mart 2007. godine,
kako slijedi:

TEKUÆI GRANTOVI:

Ek. kod 614 200-GAM 005-
Pomoæ za školovanje socijalno 
ugroženih, u iznosu  . . . . . . . . . . .17.800,00 KM 

Ek. kod 614 200 - GAM 001 - 
Pomoæ u lijeèenju i lijekovima, 
u iznosu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .16.000,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 001 - 
Grant Udruženje logoraša,
u iznosu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7.500,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 002 - 
Grant Udruženje Zlatni 
ljiljani, u iznosu  . . . . . . . . . . . . . .7.500,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 003 - 
Grant Udruženje paraplegièara,
u iznosu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.500,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 004 - 
Grant Savez za sport i 
rekreaciju RVI, u iznosu . . . . . . . .19.800.00 KM

Ek. kod 614300-GAN 005 - 
Grant Savez demobilisanih
boraca, u iznosu  . . . . . . . . . . . . .15.000.00 KM

Ek. kod 614300-GAN 006 - 
Grant Savez ratnih vojnih 
invalida, u iznosu  . . . . . . . . . . . .22.500,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 007 - 
Grant Kantonalna organizacija
PŠ i PB, u iznosu  . . . . . . . . . . . .22.500,00 KM

Ek. kod 614300-GAN O11 - 
Grant Udruženje boraca NOR-a, 
sredstva u iznosu  . . . . . . . . . . . . .5.100,00 KM 

Ek. kod 614300-GAN 012 - 
Grant Klub slijepih, sredstva 
u iznosu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .7.500,00 KM

Ek. kod 614300-GAN 014 - 
Grant Savez boraèkih udruženja 
odbrambeno-oslobodilaèkog 
rata, u iznosu  . . . . . . . . . . . . . . .10.300,00 KM
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II
Sredstva iz taèke I ove Odluke koristit æe se do

usvajanja Budžeta Unsko-sanskog kantona za
2007. godinu, kriterija i programa utroška
sredstava, koje æe utvrditi Vlada Kantona na
prijedlog Kantonalnog ministarstva za pitanja
boraca i ratnih vojnih invalida.

III
Isplata iz taèke I ove Odluke teretit æe sredstva

u razdjelu 16 Budžeta Unsko - sanskog kantona za
2007. godinu, ekonomskog koda 614 200-GAM
005-Pomoæ za školovanje socijalno ugroženih,
ekonomskog koda 614 200 - GAM 001 - Pomoæ u
lijeèenju i lijekovima, ekonomskog koda 614300-
GAN 001- Grant Udruženje logoraša, ekonom-
skog koda 614300-GAN 002 - Grant Udruženje
Zlatni ljiljani, ekonomskog koda 614300-GAN
003 - Grant Udruženje paraplegièara, ekonomskog
koda 614300-GAN 004 - Grant Savez za sport i
rekreaciju RVI, ekonomskog koda 614300-GAN
005 - Grant Savez demob. boraca, ekonomskog
koda 614300-GAN 006 - Grant Savez ratnih
vojnih invalida, ekonomskog koda 614300-GAN
007 - Grant Kantonalna org. PŠ i PB, ekonomskog
koda 614300-GAN O11 - Grant Udruženje boraca
NOR-a, ekonomskog koda 614300-GAT; 012 -
Grant Klub slijepih, ekonomskog koda 614300-
GAN 014 - Grant Savez boraèkih udruženja
odbrambeno oslobodilaèkog rata.

IV
O realizaciji ove Odluke starat æe se Kantonalno

ministarstvo za pitanja boraca i ratnih vojnih
invalida i Kantonalno ministarstvo finansija.

V
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja,

a objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-
sanskog kantona".

Broj 03-017-960/2007 - OC
Premijer Kantona15. marta 2007. god.

mr. Osman ÆehajiæB i h a æ

88.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", br. 2/97, "Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona", br. 3/2000, 5/2000, 3/2003 i
20/2004), a u vezi sa odredbama Zakona o
proraèunima-budžetima u FBiH ("Službene
novine FBiH", broj 19/06) i Odlukom o
privremenom finansiranju Unsko - sanskog
kantona za period januar - mart 2007. godine

("Službeni glasnik Unsko - sanskog kantona", broj
19/06), Vlada Unsko-sanskog kantona, na sjednici
održanoj dana 15.3.2007. godine, donosi

ODLUKU

I

Odobrava se isplata sredstava tekuæih grantova
Kantonalnog ministarstva zdravstva i socijalne
politike, utvrðenih Odlukom o privremenom
finansiranju Unsko - sanskog kantona za period
januar - mart 2007. godine, kako slijedi:

1. Grantovi neprofitnim organizacijama -
invalidna udruženja, ekonomski kod 614300 
- HAN 006, u iznosu  . . .100.000,00 KM, i to:

01. Udruženje slijepih graðana Unsko-
-sanskog kantona  . . . . . . .17.000,00 KM

02. Udruženje graðana 
ošteæenog sluha i govora  . .12.000,00 KM

03. Udruženje Radost druženja 
Unsko - sanskog kantona  . 12.100,00 KM

04. Udruženje hroniènih 
bubrežnih bolesnika 
Unsko - sanskog kantona  . .12.100,00 KM

05. Savez paraplegièara i oboljelih 
od djeèije paralize  . . . . . . .11.800,00 KM

06. Udruženje graðana oboljelih 
od polyomelelitisa  . . . . . . .10.900,00 KM

07. Udruženje distrofièara  . . . .12.600,00 KM

08. Udruženje oboljelih od 
šeæerne bolesti 
Unsko - sanskog kantona . . 11.400,00 KM

2. Grant Izdaci za raseljena lica, ek. kod 
614200 HAM 008 - Alternativni 
i nužni smještaj, u iznosu  . . . . .75.000,00 KM

3. Iznos od  . . . . . . . . . . .1.038.576,00 KM, i to:

01. Beneficije socijalne zaštite, 
ek. kod. 614200 HANI 002, 
u iznosu  . . . . . . . . . . . . .289.595,00 KM

02. Materijalna pomoæ -socijalna 
pomoæ, ek. kod. 614200 
HAM 003, u iznosu  . . . . .216.355,00 KM

03. Smještaj u drugu porodicu, 
ek. kod. 614200 HAM 
004, u iznosu  . . . . . . . . . .20.036,00 KM
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04. Civilne žrtve rata, 
ek. kod. 614200 HAM 005, 
u iznosu  . . . . . . . . . . . . . .195.014,00 KM

05. Trudnièko bolovanje, 
ek. kod. 614200 HAM 
006, u iznosu  . . . . . . . . . .317.576,00 KM

II

Sredstva iz taèke I ove Odluke koristit æe se do
usvajanja Budžeta Unsko-sanskog kantona za
2007. godinu, kriterija i programa utroška
sredstava, koje æe utvrditi Vlada Kantona na
prijedlog Kantonalnog ministarstva zdravstva i
socijalne politike.

III

Isplata iz taèke I ove Odluke teretit æe sredstva
utvrðena u razdjelu 17. Budžeta Unsko-sanskog
kantona za 2007. godinu: ek. kod 614300 HAN
006 - Grantovi neprofitnim organizacijama -
invalidna udruženja, ek. kod 614200 HAM 008-
Grant Izdaci za raseljena lica, ek. kod. 614200
HAM 002- Beneficije socijalne zaštite, ek. kod.
614200 HAM 003-Materijalna pomoæ -socijalna
pomoæ, ek. kod. 614200 HAM 004- Smještaj u
drugu porodicu, ek. kod. 614200 HAM 005-
Civilne žrtve rata i ek. kod. 614200 HAM 006-
Trudnièko bolovanje.

IV

O realizaciji ove Odluke starat æe se
Kantonalno ministarstvo zdravstva i socijalne
politike i Kantonalno ministarstvo finansija.

V

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja,
a objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-
-sanskog kantona".

Broj 03-017-961/2007 - OC
Premijer Kantona15. marta 2007. god.

mr. Osman ÆehajiæB i h a æ

89.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", br. 2/97, "Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona", br. 3/2000, 5/2000, 3/2003 i
20/2004), a u vezi sa Odlukom o privremenom
finansiranju Unsko - sanskog kantona za period
januar - mart 2007. godine ("Službeni glasnik
Unsko - sanskog kantona", broj 19/06), Vlada
Unsko-sanskog kantona, na sjednici održanoj dana
na 15.3.2007. godine, donosi

ODLUKU

I

U skladu sa Odlukom o privremenom
finansiranju Unsko - sanskog kantona za period
januar - mart 2007. godine, odobrava se isplata
sredstava sa Granta - vjera, Granta - sport, Granta
- JP RTV i Granta - JP USN za period - januar mart
2007. godine.

II

O realizaciji ove Odluke starat æe se Kantonalno
ministarstvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta i
Kantonalno ministarstvo finansija.

III

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-
-sanskog kantona".

Broj 03-017-955/2007 - OC
Premijer Kantona15 marta 2007. god.

mr. Osman ÆehajiæB i h a æ

90.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", br. 2/97, "Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona", br. 3/2000, 5/2000. 3/2003 i
20/2004), a u vezi sa èlanom 6. Zakona o
predškolskom obrazovanju ("Službeni glasnik
Unsko - sanskog kantona", broj 3/97 i 6/05) i
Odlukom o privremenom finansiranju Unsko-
-sanskog kantona za period januar - mart 2007.
godine ("Službeni glasnik Unsko - sanskog
kantona", broj 19/06), Vlada Unsko-sanskog
kantona, na sjednici održanoj dana 15.3.2007.
godine, donosi

ODLUKU

I

Odobrava se isplata brutoplaæa zaposlenicima
u javnim predškolskim ustanovama za mjesec
januar 2007. godine iz sredstava Odluke o
privremenom finansiranju Unsko - sanskog
kantona za period januar - mart 2007. godine.

II

O realizaciji ove Odluke starat æe se Kantonalno
ministarstvo obrazovanja, nauke, kulture i sporta i
Kantonalno ministarstvo finansija.
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III

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i
objaviti æe se u "Službenom glasniku Unsko-
sanskog kantona".

Broj 03-017-956/2007 - OC
Premijer Kantona15. marta 2007. god.

mr. Osman ÆehajiæB i h a æ

91.

Na osnovu èlana 17. Zakona o Vladi Unsko-
-sanskog kantona ("Službeni list Unsko-sanskog
kantona", broj 2/97, "Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona", broj 3/2000, 5/2000, 3/2003 i
20/2004), Vlada Unsko-sanskog kantona, na
sjednici održanoj dana 22.3.2007. godine, donosi

ODLUKU

I

Taèka I Odluke Vlade Unsko - sanskog
kantona, broj 03-017-999/2004, od 10.12.2004.
godine, mijenja se i glasi:

"Utvrðuje se godišnji iznos pretplate na
službeno glasilo ‘Službeni glasnik Unsko-
-sanskog kantona’ u visini od 200,00 KM, kao i
visina novèane naknade od 200,00 KM za
godišnje poveze ‘Službenih glasnika Unsko -
sanskog kantona’."

II

Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja i
objavit æe se u "Službenom glasniku Unsko-
-sanskog kantona".

Broj 03-017-984/2007 - OC
Premijer Kantona22. marta 2007. god.

mr. Osman ÆehajiæB i h a æ

92.

Na osnovu èlana 80. stav 5. Zakona o
policijskim službenicima Unsko-sanskog kantona
("Službeni glasnik Unsko-sanskog kantona", broj
14/06), na prijedlog policijskog komesara,
ministar Kantonalnog ministarstva unutrašnjih
poslova donosi

PRAVILNIK
O OCJENI RADA POLICIJSKIH

SLUŽBENIKA

I - OPÆE ODREDBE

Èlan 1.

Ovim pravilnikom ureðuje se postupak
praæenja rada i ocjenjivanja policijskih službenika
u Upravi policije Kantonalnog ministarstva
unutrašnjih poslova Unsko-sanskog kantona (u
daljem tekstu: Uprava policije).

Èlan 2.

Rad i ocjenjivanje policijskih službenika treba
da osigura da policijski službenici odgovaraju
zahtjevima Uprave policije, da postupaju po
nareðenjima koje primaju od pretpostavljenih i da
zadovoljavaju profesionalne standarde za
provoðenje policijskih zadataka.

Èlan 3.

Praæenje i ocjenjivanje rada policijskih
službenika zasnivaju se na naèelima:

1) osiguranja efikasnog sredstva za procjenu
rada službenika;

2) podsticanje službenika da maksimalno
koriste svoje sposobnosti;

3) prepoznavanja slabosti u radu i uoèavanja
podruèja rada u kojima su potreba pobolj-
šanja;

4) prepoznavanja izvanrednih rezultata i pokre-
tanje inicijativa za poveæanje rezultata rada i
obavještavanje o oèekivanim rezultatima.

Èlan 4.

Ocjena rada donesena prema odredbama ovog
pravilnika je osnova i kriterij za napredovanje u
èinu i na položaju.

Ocjena rada data u postupku i na obrascu
propisanom ovim pravilnikom smatra se glavnim
pokazateljem radi dodjeljivanja viših èinova -
pozicija policijskim službenicima Uprave policije
i to æe biti izrièito navedeno prilikom donošenja
odluke o unapreðenju policijskog službenika.

Nedovoljni ili neodgovarajuæi rezultati pred-
stavljat æe koènicu za napredovanje policijskih
službenika u periodu potrebnom za procjenu
slijedeæe godine.
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II - POSTUPAK ZA OCJENU RADA

Èlan 5.
Postupak za ocjenu rada obuhvata naroèito:

1) pripremu i odobrenje godišnjeg plana ocjene
rada;

2) voðenje evidencije rada od strane neposred-
nog pretpostavljenog, sa svim relevantnim
dokumentima vezanim za rad policijskog
službenika i

3) popunjavanje obrasca za procjenu rada.

Èlan 6.
Plan ocjene rada se odobrava, kako bi se razvili

i proširili standardi u radu i kako bi se osigurala
osnova za prepoznavanje buduæih rukovodilaca.

Plan ocjene rada æe se zasnivati na ugovoru o
zaposlenju i jasno definiranim zahtjevima radnog
mjesta na osnovu opisa zadataka i dužnosti za
svako radno mjesto.

Organizaciona jedinica nadležna za kadrovske
poslove Uprave policije razvit æe i potvrditi
uzorak procjene rada za svaku poziciju, odnosno
radno mjesto.

Èlan 7.
Planovi ocjene rada trebaju biti doneseni na

poèetku svakog perioda za procjenu, jasno
naglašavajuæi oèekivanja i održavajuæi moguæe
izmjene u odnosu na prethodnu ocjenu.

Period za ocjenjivanje je od 1. novembra
tekuæe godine do 31. oktobra naredne godine.

Èlan 8.
Rukovodioci trebaju redovno pratiti rad svojih

podreðenih i rješavati probleme u radu kada se oni
pojave, a ne èekati godišnju procjenu.

Rukovodioci treba da vode stalne i neformalne
diskusije s radnicima u vezi s njihovim svako-
dnevnim dužnostima tokom godine, kako bi im
pomogli da ispune oèekivanja.

Èlan 9.
Za policijske službenike koji dolaze na

odreðene pozicije na osnovu zaposlenja,
unapreðenja ili premještaja, plan ocjenjivanja æe
pripremiti rukovodilac najkasnije 30 dana nakon
njihovog dolaska na novo radno mjesto. Za
trenutno zaposlene policijske službenike, nove ili
izmijenjene planove rada koji naglašavaju
oèekivanja za narednu godinu, pripremat æe
njihovi nadreðeni najkasnije 30 dana nakon
dobijanja njihovih godišnjih ocjena.

Èlan 10.

Rukovodioci æe pripremiti pojedinaène
planove rada na slijedeæi naèin:

1) utvrditi zadatke i dužnosti na osnovu
funkcije koju policijski službenik obavlja;

2) predloženi plan razmotrit æe Kadrovsko
odjeljenje, eventualno dopuniti ili izmijeniti
i dati na odobrenje policijskom komesaru;

3) odobreni plan rukovodilac æe razmotriti sa
policijskim službenikom;

4) policijski službenik potpisat æe da su
oèekivanja razmatrana s njim i da razumije
uvjete i pojedinosti plana i da prihvata uvjete
zaposlenja prema predmetnom ugovoru.

Èlan 11.

Bilo kakve izmjene plana rada tokom perioda za
procjenu prvo æe pregledati Kadrovsko odjeljenje i
dati eventualne primjedbe, a zatim æe ga razmotriti
rukovodilac s policijskim službenikom.

Izmijenjeni plan zatim æe potvrditi viši linijski
rukovodilac. Kopija izmijenjenog plana bit æe
uruèena i policijskom službeniku. Izmjene koje
ukljuèuju radne zadatke policijskog službenika
tokom perioda za procjenu bit æe uzete u obzir
tokom davanja godišnje ocjene.

Èlan 12.

Privremene ili vanredne ocjene mogu se
provesti bilo kada tokom perioda za procjenu,
ukoliko se za to ukaže potreba.

Neki opravdani razlozi za prijevremene ili
vanredne ocjene su:

1) da bi se razmotrio napredak policijskog
službenika u ispunjavanju oèekivanja tokom
probnog rada ili perioda za ocjenu;

2) kada policijski službenik ili rukovodilac koji
vrši ocjenu napusti poziciju tokom perioda
za ocjenu;

3) kada je neophodno za dokumentaciju
potrebnu za disciplinski postupak.

Èlan 13.

Ocjenjivanje rada policijskog službenika vrši
neposredno nadreðeni koji ima najmanje èin stariji
narednik i najmanje jedan viši èin od policijskog
službenika koji se ocjenjuje.

Ocjene odobrava rukovodilac organizacione
jedinice nadreðenog koji pokreæe postupak, a koji
ima najmanje èin inspektora.
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U sluèaju kad je neposredni rukovodilac
odreðenog policijskog službenika sprijeèen ili nije
u moguænosti da izvrši ocjenjivanje, policijskog
službenika ocijenit æe slijedeæi nadreðeni
rukovodilac po jedinstvenoj liniji komandovanja.

U sluèaju iz stava 1. ovog èlana, rukovodilac sa
višeg hijerarhijskog nivoa može zadužiti
zamjenika neposrednog rukovodioca ili vršioca
dužnosti da izvrši ocjenjivanje. 

Ocjenu rada policijskog službenika koji radi na
rukovodeæem radnom mjestu i rukovodioca
organizacione jedinice u Uredu komesara saèinjava
i potpisuje policijski komesar. Rukovodeæa radna
mjesta su: šef Kabineta policijskog komesara,
naèelnik Sektora uniformisane policije, naèelnik
Sektora kriminalistièke policije, naèelnik Jednice
za profesionalne standarde, unutrašnju kontrolu i
reviziju, naèelnici policijskih uprava.

Èlan 14.

Za policijske službenike koji su radili u više
organizacionih jedinica pod komandom dva ili
više rukovodilaca, ocjenu æe izvršiti samo jedan
rukovodilac, pod èijom komandom je bio najduže
vrijeme.

Rukovodilac koji ne vrši ocjenu dat æe svoje
ocjene za policijske službenike i to æe se uzeti u
obzir za konaènu ocjenu.

Èlan 15.

Kopija obrasca za ocjenu (konaèna ocjena) bit
æe uruèena policijskom službeniku.

Policijski službenik ima pravo dati pismeni
komentar po prijemu kopije obrasca. Komentari
æe biti priloženi uz originalan obrazac za procjenu. 

Èlan 16.

Ukoliko policijski službenik nije zadovoljan
odlukom, može uložiti žalbu policijskom kome-
saru u roku 5 dana od prijema odluke.

Na konaènu ocjenu policijskog komesara
policijski službenik može uložiti žalbu Policij-
skom odboru, èija je odluka po žalbi konaèna.

III - PONOVNA PROCJENA

Èlan 17.

Za policijskog službenika za kojeg je
ocijenjeno da njegov rad ne zadovoljava osnovne
standarde (ispod oèekivanog minimuma) bit æe
izvršena ponovna procjena tri mjeseca nakon
davanja godišnje procjene.

Rukovodilac koji daje ocjenu treba biti svjestan
postojeæih problema u radu prije davanja ocjene i
imati dokumentaciju o tome koje su mjere
poduzete da se isprave ovi problemi. Ovo se treba
odraziti na procjenu rada, a odgovarajuæi
dokumenti trebaju biti priloženi po potrebi.

Èlan 18.

U sluèaju da u ponovnoj procjeni policijski
službenik ne popravi prosjeènu ocjenu na
"zadovoljava", moguæe su slijedeæe upravne mjere:

1) interni premještaj unutar Uprave policije u
skladu sa èinom policijskog službenika;

2) prestanak radnog odnosa.

Svaku od upravnih mjera iz stava 1. ovog èlana
može predložiti rukovodilac na slijedeæem ruko-
vodnom nivou.

Èlan 19.

Proces ponovnog ocjenjivanja ne spreèava
pokretanje disciplinskog postupka zbog loših
rezultata rada.

IV - ÈUVANJE OBRAZACA ZA
OCJENU RADA

Èlan 20.

Popunjeni i potpisani obrasci bit æe pohranjeni
u lièni dosje policijskog službenika. Policijski
službenik imat æe neogranièen pristup ocjeni rada
koja se nalazi u njegovom kadrovskom dosjeu.

Èlan 21.

Privremene procjene i dokumentaciju o rezulta-
tima rada èuvat æe neposredni pretpostavljeni u
povjerljivom dosjeu policijskog službenika. Ove
informacije neæe biti u kadrovskom dosjeu
policijskog službenika, osim dokumenata o
disciplinskim mjerama u vezi sa disciplinskim
postupcima.

Èlan 22.

Obrasci o ocjeni rada potrebni za ponovnu
procjenu zvanièni su dokumenti i nalazit æe se u
kadrovskom dosjeu policijskih službenika.

Èlan 23.

Kada policijski službenik napusti Upravu
policije po osnovu otpuštanja, otkaza ili mirovine,
potpisani i popunjeni obrasci za ocjenu bit æe
èuvani u kadrovskom dosjeu policijskog
službenika i bit æe arhivirani zajedno sa ostalim
dokumentima iz tog dosjea.
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V - OCJENJIVANJE RADA

Èlan 24.

Rad policijskih službenika bit æe ocjenjivan
najmanje jednom godišnje.

Ocjenjivanje rada policijskih službenika
obuhvata: ponašanje u radu, vladanje, timski rad,
jednake moguænosti, kulturološke razlièitosti i
svijest o zajednici, komunikacija, donošenje
odluka, reaktivnost i inventivnost, upravljanje i
razvoj liènosti/osoblja i tehnièke sposobnosti.

Ocjene su:

1) ne zadovoljava,

2) zadovoljava,

3) dobar,

4) vrlo dobar,

5) odlièan.

Ocjene iz stava 2. ovog èlana bit æe brojèano
oznaèene od "1" do "5", gdje æe "5" odgovarati
ocjeni "odlièan", "4" - vrlo dobar, "3" - dobar, "2"
- zadovoljava, "1" - ne zadovoljava.

Neposredni rukovodilac lica koje se ocjenjuje
ispunit æe prvi dio formulara koristeæi evidenciju
procjene rada s relevantnim dokumentima u
prilogu.

Komentari ocjenjivaèa takoðer æe biti
podnošeni na osnovu evidencije procjene rada.

Èlan 25.

Ponašanje od strane policijskih službenika
tokom godine za koju se ocjenjuje jeste glavni
indikator njegove/njene izvedbe.

Rukovodilac koji ocjenjuje æe, u skladu s
kriterijima opisanim ispod, ocijeniti ponašanje
navedeno u formularu. 

Èlan 26.

Loše (1) - vladanje oznaèeno kao loše pred-
stavlja neodgovarajuæi nivo prisutnosti, nepridr-
žavanje standarda u pogledu odijevanja ili uèestalo
odsustvo usljed bolesti bez potvrde ljekara.
Nedostatak odluènosti u odreðenim situacijama.

Zadovoljavajuæe (2) - službenik na posao
dolazi na vrijeme, pridržava se standarda
odijevanja, prepoznaje uticaj stresnih situacija i
traži adekvatnu pomoæ, trudi se da posao obavlja
efikasno, iskazuje volju za uèenjem, ali ne
preduzima odgovarajuæe korake za daljnji
profesionalni razvoj.

Dobro (3) - službenik na radu postiže dosljedne
i efikasne rezultate, iskazuje sposobnost da
obavlja posao usljed pritiska, trudi se da zadrži
pozitivno ponašanje u teškim situacijama, u
moguænosti je da se nosi sa situacijama koje
zahtijevaju visoku psihièku spretnost i u svim
situacijama reagira na odgovarajuæi naèin.

Vrlo dobro (4) - službenik obavlja veliki dio
poslova i svakodnevno iskazuje kvalitetnu
izvedbu na radu uz minimalno rukovodstvo,
sposoban je da zadrži pozitivno ponašanje u
situacijama kada je pod pritiskom, veoma je
prilagodljiv kada organizacione potrebe
zahtijevaju odreðene promjene.

Odlièno (5) - službenik aktivno radi i redovno
postiže uspješne rezultate u pogledu operativnih
pitanja, sposoban je promijeniti smjer djelovanja i
rada da bi se prilagodio nepredviðenim
dogaðajima, iskazuje visoke sposobnosti pri
rješavanju konflikata.

Èlan 27.
Loše (1) - službenik nije uspostavio produk-

tivni radni odnos, ne doprinosi ostvarenju
zajednièkih ciljeva tima, iskazuje neprijateljsko
ponašanje prema stavovima svojih kolega i ima
negativan pristup timskom radu.

Zadovoljavajuæe (2) - službeniku je potreban
podsticaj da bi s kolegama razgovarao o pitanjima
vezanim za posao, pruža normalan doprinos u
postizanju uspješnih rezultata timskih ciljeva,
vrednuje doprinos kolega, ali to ne iskazuje zbog
teškoæa u iskazivanju svojih ideja.

Dobro (3) - službenik je ostvario produktivan
radni odnos sa kolegama, pruža savjete, pomoæ i
podsticaj, voljan je da uèi iz iskustva ostalih
kolega, razmjenjuje stavove i mišljenja, pronalazi
vrijeme da s kolegama razgovara o poslu.

Vrlo dobro (4) - službenik je svjestan
moguænosti èlanova tima kao individualnih
doprinosa, prepoznaje uloge i zadatke, stièe
odanost kolega i prepoznaje prilike u kojima
timski rad dovodi do boljih rezultata.

Odlièno (5) - službenik se trudi i provodi
vrijeme da bi s kolegama razgovarao o pitanjima
posla, podstièe individualnu participaciju i
razmatranje, postiže organizacione ciljeve i
zadatke i u isto vrijeme postiže entuzijazam,
aktivno promovira efikasnu radnu atmosferu,
dosljedan je u pristupu, razuman i pravedan, ali
radije æe donijeti odreðene odluke koje mogu
izazvati negodovanje, nego prihvatiti smanjenje
standarda.
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Èlan 28.

Loše (1) - službenik izražava predrasude prema
kolegama ili ostalim graðanima, nedostatak znanja
i razumijevanja, iskazuje nedostatak poštovanja
prema tuðim osjeæajima i njihovim pravima na
dostojanstvo i stalno iskazuje diskriminatoran
pristup tokom izvršavanja svojih dužnosti.

Zadovoljavajuæe (2) - službenik je neosjetljiv
prema osjeæajima drugih i ne pokazuje stalno
toleranciju i saosjeæanje prema kolegama i
graðanima, te ne pokazuje potpuno razumijevanje
u pogledu etnièke i spolne razlièitosti.

Dobro (3) - službenik ima potpuno razumijevanje
za etnièke i spolne razlièitosti, posjeduje pozitivan
stav u pogledu jednakih moguænosti razvoja, u
potpunosti razumije ulogu civilnih agencija za
provoðenje zakona u pružanju usluga razlièitim
strukturama zajednice u multikulturnom društvu.

Vrlo dobro (4) - službenik preduzima aktivnu
ulogu radi nadgledanja i rukovodi efikasnom
reakcijom na zloèin etnièke prirode ili na neki
drugi homofobièni zloèin, zatim na incidente i
izvještaje o uznemiravanju, prepoznaje moguæu
napetost koja može postojati u multikulturnom
društvu i traži naèin da to riješi.

Odlièno (5) - službenik pokazuje svijest o
kulturama i tradicijama razlièitih grupa u
zajednici, implementira i provodi inicijative i
programe koji dovode do znaèajnog poboljšanja
odnosa u zajednici.

Èlan 29.

Loše (1) - službenik može komunicirati s
ostalim, ali nije uspješan u komunikaciji, potrebno
je da razvije upotrebu efikasnog ispitivanja, ne
izvršava uvijek zadatke na ispravnom nivou,
iskazuje nedostatak razumijevanja.

Zadovoljavajuæe (2) - službenik adekvatno
komunicira i može prezentirati razumne argu-
mente, posjeduje ogranièene tehnike ispitivanja
radi komunikacija, uvijek zahtijeva pojašnjenje
dobijene informacije.

Dobro (3) - službenik komunicira sažeto, taèno
i razumljivo, pažljivo sluša da bi razumio ono što
drugi govore, ako je potrebno, postavlja odreðena
pitanja da bi bolje razumio, te ponavlja informa-
ciju da bi pojasnio znaèenje.

Vrlo dobro (4) - službenik posjeduje samo-
pouzdanje i efikasnost kada iznosi kompleksna
pitanja grupi ljudi na svim nivoima u organizaciji,
iskazuje razumijevanje kroz povratne informacije.

Odlièno (5) - službenik djelotvorno komuni-
cira, u stanju je izdavati komande i zadržati
pozornost publike bez obzira da li je u pitanju
službeno ili neslužbeno okruženje, može efikasno
održati glavne ili strateške sastanke, ili održati
konferencije za štampu u sluèaju nekog incidenta.

Èlan 30.
Loše (1) - službenik ispoljava nedostatak rasu-

ðivanja, èesto ne uspijeva uzeti u obzir dostupne
informacije, èesto ne preduzima odgovarajuæu
akciju, ne pokazuje volju da promijeni radne
navike i ne vidi alternative takve procedure.

Zadovoljavajuæe (2) - službenik iz dana u dan
donosi rutinske odluke zasnovane na prethodnim,
te na postojeæim procedurama, neprestano traži
smjernice za postupanje, radi u okviru isprobane
prakse i procedura, te sa datim sredstvima koristi
svoju inicijativu da riješi odreðena pitanja na
osnovnom nivou, dok istovremeno kompleksnija
pitanja prosljeðuje svom rukovodiocu.

Dobro (3) - službenik adekvatno procjenjuje
djelotvornost odluka, kada donosi složene odluke
zadržava samopouzdanje i fleksibilnost, iskazuje
inicijativu, svjesnost i moæ rasuðivanja, te pruža
pozitivan uticaj na odreðene situacije.

Vrlo dobro (4) - službenik može pretvoriti ideje
u održive prijedloge, efektivno utièe i imple-
mentira promjene, donosi složene odluke u
operativnim situacijama visokog rizika, preuzima
odgovornost za odluke ostalih koji rade pod
njegovom komandom, iskazuje uspješnu
inicijativu koja se razlikuje od konvencionalnog i
tradicionalnog razmišljanja.

Odlièno (5) - službenik ne osjeæa nelagodu pri
donošenju strateških odluka visokog rizika koje
zahtijevaju znaèajna sredstva za odreðenu akciju,
prepoznaje i razmatra situacije koje nose odreðen
rizik, pruža upute i fokusira se na postizanje rezul-
tata, promovira organizacionu kulturu koja
prepoznaje i vrednuje nove ideje i izvrsne rezultate.

Èlan 31.
Loše (1) - službenik ne prihvata u potpunosti

odgovornost za lièni razvoj, ima tendenciju da se
osloni na smjernice rukovodioca i obièno
postavlja nerealne liène ciljeve, pokazuje veoma
ogranièenu sposobnost analiziranja vlastitog rada i
može se neprijateljski odnositi prema konstruk-
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tivnim savjetima i obièno ne posjeduje fleksibil-
nost kod promjene radne rutine.

Zadovoljavajuæe (2) - službenik je svjestan
svojih prednosti i nedostataka u pogledu radnih
zahtjeva, postiže ciljeve liènog razvoja uz
smjernice neposrednog rukovodioca.

Dobro (3) - službenik uvijek iskazuje spremnost
da pomogne pri razvoju kolega putem razmjene
znanja ili davanja struènog mišljenja, kao
rukovodilac pravilno prikuplja i evidentira dokaze
o vještinama ljudi za koje snosi odgovornost.

Vrlo dobro (4) - službenik iskazuje sposobnost
da pravilno procijeni informaciju i adekvatno
reagira u skladu, procjenjuje potrebu za razvojem
vještina, svjestan je namjera èlanova tima,
efikasno procjenjuje potrebne aktivnosti za razvoj
u skladu sa ciljevima službe.

Odlièno (5) - službenik pokazuje potpuno
razumijevanje individualnih uloga i odgovornosti,
efikasno koristi sposobnost lica koja su mu na
raspolaganju, promovira upoznavanje kulture,
daje znaèajan doprinos razvoju i implementaciji
raznih naèela. 

Èlan 32.

Tehnièke i profesionalne sposobnosti bit æe
ocjenjivane u skladu s opisom posla za svaku
poziciju u okviru Ministarstva. Svaka vještina æe
biti u skladu sa preciznim uvjetima za odreðenu
poziciju i bit æe ocjenjivana na naèin koji se koristi
za ocjenjivanje vladanja.

Kada se ocjenjuju sposobnosti službenika,
neposredni rukovodilac treba uzeti u obzir radno
iskustvo odreðenog službenika, taènost pri izvrša-
vanju posebnih zadataka, kao i primjenu znanja i
vještina koje su potrebne za poziciju osobe koja se
ocjenjuje.

Procjena tehnièkih sposobnosti bit æe argumen-
tirana primjerima i prikazana ostalim dokazima. 

Èlan 33.

Rukovodilac koji vrši ocjenjivanje treba
napraviti zbir svih ocjena koje je dodijelio za
svaku vještinu odreðenog službenika, a potom
izraèunati prosjeènu ocjenu rada tog službenika.

Ova ocjena bit æe navedena zajedno s
komentarima lica koja ocjenjuje u tekstu
formulara za ocjenjivanje. 

VI - PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Èlan 34.

Obaveza je rukovodioca koji daju procjenu i
onih koji je razmatraju da poštuju date vremenske
rokove.

Neposredni pretpostavljeni koji vrše procjenu
rada lièno su odgovorni za praviènu i poštenu
procjenu.

Policijski komesar dužan je osigurati da se
postupak davanja ocjene provodi pravièno, bez
predrasuda i zasnovano na standardima o procjeni
rada.

Èlan 35.

Policijski službenici èiji su rezultati rada ispod
potrebnog nivoa trebaju o tome biti obaviješteni
najmanje 90 dana prije kraja perioda za
ocjenjivanje.

Èlan 36.

Broj žalbi na ocjenu rada bit æe pomno praæen
i sadržaj žalbi analiziran da bi se prepoznali
problemi u samom procesu ocjenjivanja i
preduzele potrebne mjere za unapreðenje ili
reviziju postupka.

Èlan 37.

Sastavni dio Pravilnika je obrazac za
ocjenjivanje i odredbe za procjenu rada policijskih
službenika.

Èlan 38.

Stupanjem na snagu ovog pravilnika prestaju
da važe odredbe koje se odnose na procjenu rada
iz Pravilnika o prijemu u službu i radu broj 05-3-
04/03 od 8.1.2003. godine.

Èlan 39.

Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana
od dana objavljivanja u "Službenom glasniku
Unsko-sanskog kantona".

Broj 05-3-02-19/07
Ministar26. marta 2007. god.

mr. Hasan KahriæB i h a æ



OBRAZAC ZA OCJENJIVANJE RADA I ODREDBE ZA PROCJENU RADA 

POLICIJSKOG SLUŽBENIKA UPRAVE POLICIJE KMUP USK 

 

Prezime: ....................................................  Ime: ..................................................   

 

Čin - pozicija: ...........................................  Broj legitimacije: .............................   

 

Organizaciona jedinica: ........................................................................................  

 

Ocjena se daje za period od ...................................... do ...................................... 

 

  

 

 

Dio 1: Rad na prioritetnim zadacima jedinice/odjeljenja 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Komentar o radu tokom perioda koji se procjenjuje u vezi individualnih aktivnosti vezano za plan 

institucije/odjeljenja/jedinice. Opiši značajnija dostignuća i potkrijepi primjerima. 

 

(Policijski službenik sačinjava godišnji izvještaj o radu koji sadrži: satnicu rada, godišnji odmor, bolovanje, odsustvo 

s posla, kazne, nagrade, radni učinak izražen brojčano, te sve radnje kao što su hapšenje, privođenje i sl. i predmete 

koje je uradio, uključujući broj završenih predmeta, službenih zabilješki, informacija, dopisa i sl.) 
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2. Komentiraj područja rada koja treba poboljšati u vezi prioriteta institucije/odjeljenja/jedinice      

    za period koji se procjenjuje. Potkrijepi primjerima. Opiši ostale značajne aspekte rada pojedinca      

    tokom perioda koji se procjenjuje. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dio 2 : Ocjena rada 

 

 

 

Datum ocjenjivanja: 

Ime i prezime ocjenjivača: 

 

 

Ponašanje: 

 

 

Koristeći tabelu za ponašanje na radnom mjestu iz Uputa u vezi sa opisom poslova (radno mjesto/funkcija), 

unesi ocjene. Ocjena treba biti potkrijepljena primjerima. 

 

 

 

Ponašanje Ocjena Ponašanje Ocjena 

 

1. Vladanje i motivacija 

 

 

 

 

 

4. Komunikativnost 

 

 

 

 

2. Timski rad 

 

 

 

 

 

5. Donošenje odluka, kreativnost 

     i inovativnost 

 

 

 

 

 

3. Jednake mogućnosti .Kulturološke  

     različitosti i svijest o zajednici 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

6. Upravljanje i razvoj  

    ličnosti/osoblja 
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Tehničke sposobnosti 

 

 

 

Koristeći opis poslova (radno mjesto/funkcija) i Smjernice, unesi ocjene. 

 

 

 

Tehničke sposobnosti 

(prema opisu poslova) 

   

Ocjena 

 

 

Tehničke sposobnosti 

 

 

Ocjena 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Komentar ocjenjivača 

Upišite ukupnu ocjenu sa dokazima o ocjenama. Ako je potrebno, priložiti još listova. 
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Ocjenjivač (štampanim slovima) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Komentar policijskog službenika koji je ocjenjivan: 

 

 

 

 

 

 

Tražim razgovor sa rukovodiocem koji ovjerava ocjenu:                    Da                         Ne 

 

 

Potpis: ……………………………………………………………Datum: …………………………. 

 

 

Rukovodilac za ovjeru (štampanim slovima) 

 

 

Prezime: ……………………………      Ime: .....……………………………………… 

 

Čin: ...................……………………      Službena legitimacija:……………………….. 

 

Organizaciona jedinica: ………........      Pozicija:.........……………………………….. 

 

OVJERAVA RUKOVODILAC ORGANIZACIONE JEDINICE 

(Popuniti samo ako je procjenjivanje izvršio službenik koji nije rukovodilac organizacione jedinice.) 

 

SA OCJENOM SAM SAGLASAN                         DA              NE                (zaokruži odgovor) 

 

                   DATUM                            POZICIJA                          POTPIS 
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93.

Na osnovu èlana 24. stav 3. i èlana 133. stav 1.
alineja 2. Zakona o policijskim službenicima
Unsko-sanskog kantona ("Službeni glasnik USK",
broj 14/06), ministar Kantonalnog ministarstva
unutrašnjih poslova donosi

PRAVILNIK
O NAKNADI ŠTETE

Èlan 1.

Ovim pravilnikom bliže se ureðuju pitanja koja
se odnose na odgovornost za materijalnu štetu i
naèin naknade štete koju policijski službenik uèini
fizièkom ili pravnom licu i drugom subjektu u
vršenju ili vezano za vršenje službenih zadataka,
štetu koju policijski službenik uèini na imovini
Ministarstva unutrašnjih poslova USK (u daljem
tekstu: Ministarstva), kao i odgovornost Ministar-
stva i naèin naknade štete koju pretrpi policijski
službenik za vrijeme obavljanja službe ili u vezi sa
obavljanjem službe.

I - NAKNADA ŠTETE UÈINJENE
FIZIÈKOM ILI PRAVNOM LICU

Èlan 2.

Policijski službenik može radi potjere ili
hapšenja uèinilaca kriviènog djela, kao i radi
prevoženja žrtve kriviènog djela, prirodne
nepogode ili nesreæe, do najbliže bolnice koristiti
odgovarajuæe tuðe vozilo ili komunikacijsko
sredstvo iskljuèivo u vremenu potrebnom da se
potjera, hapšenje ili prevoz okonèa.

U sluèaju iz stava 1. ovog èlana policijski
službenik dužan je vlasniku, odnosno korisniku
vozila ili komunikacijskog sredstva, izdati
potvrdu koja treba da sadrži podatke o vozilu ili
komunikacijskom sredstvu koje se koristi, kao i
mjesto, vrijeme i svrhu korištenja tuðe imovine. 

Èlan 3.

Vlasnik ili korisnik vozila i komunikacijskog
sredstva iz stava 1. prethodnog èlana, na osnovu
izdane potvrde, ima pravo na naknadu stvarne
štete uèinjene upotrebom njegove imovine.

Za štetu iz stava 1. ovog èlana odgovoran je
Unsko-sanski kanton, a nadoknaðuje se iz
budžetskih sredstava Ministarstva.

Svaki policijski službenik obavezan je odmah
po saznanju podnijeti izvještaj o uèinjenoj šteti.

Èlan 4.
Nakon isplate štete iz stava 1. prethodnog

èlana, Ministarstvo ima pravo da podnese regresni
zahtjev za isplaæenu štetu ako je prouzrokovana
šteta posljedica njegove namjere ili krajnje
nepažnje. 

To pravo zastarijeva u roku od šest mjeseci od
dana isplaæene naknade štete.

Èlan 5.
Zahtjev za naknadu isplaæene štete podnosi se

policijskom službeniku koji je uèinio štetu. 

Zahtjev se podnosi u pismenoj formi i treba da
sadrži:

- liène podatke plicijskog službenika koji treba
da plati štetu,

- liène podatke graðanina, odnosno naziv
pravnog lica kojem je šteta isplaæena i

- dokaz o isplaæenoj šteti.

Uz zahtjev se prilaže i rješenje o regresiranju
isplaæene štete.

Èlan 6.
Ukoliko policijski službenik odbije da plati

štetu utvrðenu u rješenju o naknadi štete koje je
konaèno, u tom sluèaju postupak za naknadu štete
pokreæe se pred nadležnim sudom.

Èlan 7.
Za štetu koju je više policijskih službenka

prouzrokovalo zajedno u izvršenju ili vezano za
izvršenje službenih zadataka a koja je posljedica
namjere ili krajnje nepažnje, svaki od njih
odgovara za dio štete koji je prouzrokovao.

Ukoliko se policijskom službeniku ne može
utvrditi dio štete koji je prouzrokovao, smatrat æe se
da su svi policijski službenici podjednako odgo-
vorni i štetu nadoknaðuju u jednakim dijelovima.

II - POSTUPAK UTVRÐIVANJA I
NAKNADA ŠTETE UÈINJENE NA
IMOVINI MINISTARSTVA

Èlan 8.
Policijski službenik obavezan je da Ministar-

stvu nadoknadi materijalnu štetu koju je prouzro-
kovao na imovini Ministarstva namjerno ili iz
krajnje nepaženje u vršenju ili u vezi sa vršenjem
službenih zadataka.

Èlan 9.
Postojanje štete, njenu visinu, okolnosti pod

kojima je šteta nastala, tko je štetu prouzrokovao,
krivicu policijskog službenika za uèinjenu štetu,
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utvrðuje posebna komisija od tri èlana koju
rješenjem imenuje ministar.

O izvršenju tih poslova komisija sastavlja
zapisnik i podnosi izvještaj ministru i policijskom
komesaru.

Èlan 10.
Osnova za utvrðivanje visine prouzrokovane

štete èini knjigovodstvena vrijednost ošteæene
stvari. U sluèaju nepostojanja knjigovodstvene
vrijednosti, šteta se utvrðuje angažovanjem
sudskog vještaka iz oblasti prièinjene štete, ili
ukoliko bi to izazvalo veæe troškove, šteta se može
utvrditi paušalno, poreðenjem vrijednosti stvari u
prodaji sa umanjenim rabatom.

Èlan 11.
Prije donošenja rješenja o naknadi štete

policijski službenik koji je uèinio štetu mora se
usmeno saslušati na okolnosti pod kojima je šteta
uèinjena pred komisijom iz èlana 9. ovog
pravilnika, ili o tome dostaviti svoju izjavu u
pismenoj formi. 

Èlan 12.
Na osnovu izvještaja komisije iz èlana 9. stav

2.ovog pravilnika, ministar donosi rješenje o
naknadi štete kojim se utvrðuje visina štete, rok i
naèin isplate štete.

U skladu sa iznosom naknade, a na osnovu
zahtjeva policijskog službenika, ministar može
dozvoliti isplatu u ratama, što utvrðuje rješenjem.

Èlan 13.
Protiv rješenja o naknadi štete službenik može

izjaviti prigovor ministru u roku od osam dana od
dana prijema rješenja.

Rješenje donijeto po prigovoru konaèno je i
protiv njega nije dopuštena žalba, ali se može
pokrenuti spor kod nadležnog suda.

Konaèno rješenje o naknadi štete, odnosno
pismeni sporazum o visini i naèinu naknade štete,
izvršna je isprava.

Rješenje izvršava Odsjek za raèunovodstvene
poslove obustavom dijela liènog dohotka u skladu
sa Zakonom.

Èlan 14.
Ministar i policijski komesar mogu sklopiti pis-

meni sporazum sa policijskim službenikom koji je
štetu uèinio o iznosu, roku i naèinu naknade štete. 

Na zahtjev policijskog službenika, ministar
može odobriti da šteta bude nadoknaðena usposta-
vom preðašnjeg stanja na trošak policijskog služ-
benika u odreðenom roku.

III - NAKNADA ŠTETE KOJU JE
PRETRPIO POLICIJSKI SLUŽBENIK 

Èlan 15.
Ako policijski službenik pretrpi štetu za

vrijeme obavljanja službe ili u vezi sa obavljanjem
službe, a nije sam doprinio nastanku iste, na
osnovu pismenog zahtjeva službenika i obrazlo-
ženja neposrednog rukovodioca, policijskom
službeniku bit æe isplaæena naknada materijalne
štete u visini procijenjene štete. 

Štetu iz stava 1. ovog èlana nadoknaðuje
Ministarstvo.

Èlan 16.
Postupak za naknadu štete iz èlana 15. stav 1.

pokreæe se na zahtjev policijskog službenika koji
je pretrpio štetu vršenjem službenih poslova ili u
vezi sa vršenjem službenih poslova. Zahtjev se
podnosi ministru i treba da sadrži:

- datum, vrijeme i mjesto nastanka štete,
- razlog nastanka štete,
- visinu nastale štete,
- dokaze o postojanju štete.

Èlan 17.
Postojanje štete, njenu visinu, okolnosti pod

kojima je šteta nastala utvrðuje komisija iz èlana
9. ovog pravilnika na naèin i u postupku
propisanom ovim pravilnikom.

Na osnovu izvještaja komisije, ministar donosi
rješenje o naknadi štete kojim se utvrðuje visina
štete, rok i naèin isplate štete.

Èlan 18.
Protiv rješenja o naknadi štete službenik može

izjaviti prigovor ministru u roku od osam dana od
dana prijema rješenja.

Rješenje donijeto po prigovoru konaèno je i
protiv njega nije dopuštena žalba, ali se može
pokrenuti spor kod nadležnog suda.

Èlan 19.
Ovaj pravilnik stupa na snagu narednog dana

od dana objavljivanja u "Službenom glasniku
Unsko-sanskog kantona".

Broj 05-3-02-18/07
Ministar21. marta 2007. god.

mr. Hasan KahriæB i h a æ

94.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
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ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

DEDIÆ MERHUNISA iz Bihaæa, Ul. bosanska
br. 19, izabrana je za notara sa službenim
sjedištem u Bihaæu, a za podruèje opæine Bihaæ.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-31/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

95.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

KEÈALOVIÆ EDINA iz Bihaæa, Ul. Safvet-
-bega Bašagiæa br. 8, izabrana je za notara sa
službenim sjedištem u Bihaæu, a za podruèje
opæine Bihaæ.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-32/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

96.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

JAKUPOVIÆ ADEM iz Bihaæa, Ul. kralja
Tvrtka br. 4/2, izabran je za notara sa službenim
sjedištem u Bihaæu, a za podruèje opæine Bihaæ.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-34/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

97.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

TROŽIÆ ŠEFIK iz Kljuèa, Ul. Kulina bana br.
13, izabran je za notara sa službenim sjedištem u
Sanskom Mostu, a za podruèje opæine Sanski Most.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-33/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

98.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

HADŽIÆ NIJAZ iz Sanskog Mosta, Ul.
prvomajska br. 12, izabran je za notara sa
službenim sjedištem u Sanskom Mostu, a za
podruèje opæine Sanski Most.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-24/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

99.

Na osnovu èlana 29.stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i Hercego-
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vine", broj 45/02) i saglasnosti federalne mini-
strice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006. godine,
dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

ALAGIÆ ŠAÆIR iz Bihaæa, Ul. Alekse Šantiæa
br. 20, izabran je za notara sa službenim sjedištem
u Cazinu, a za podruèje opæine Cazin.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-29/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

100.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine" broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

OMANOVIÆ DŽEVAD DŽUDO iz Cazina,
Ul. 27. jula br. 5, izabran je za notara sa službenim
sjedištem u Cazinu, a za podruèje opæine Cazin.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-28/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

101.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

MULABDIÆ DAMIRKA iz Bihaæa, Plandišæe
br. 22, izabrana je za notara sa službenim
sjedištem u Velikoj Kladuši, a za podruèje opæine
Velika Kladuša.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-25/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

102.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

MUMINOVIÆ ZUHDIJA iz Cazina, Ul. Indire
Pjaniæ br. 10, izabran je za notara sa službenim
sjedištem u Cazinu, a za podruèje opæine Cazin.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-27/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

103.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i
Hercegovine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

MRŽLJAK NERBISA iz Velike Kladuše, Ul.
Ibrahima Mržljaka br. 118, izabrana je za notara sa
službenim sjedištem u Velikoj Kladuši, a za
podruèje opæine Velika Kladuša.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-26/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

104.

Na osnovu èlana 29. stav 5. Zakona o notarima
("Službene novine Federacije Bosne i Herce-
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govine", broj 45/02) i saglasnosti federalne
ministrice pravde broj 01-58/06 od 7.12.2006.
godine, dana 3.1.2007. godine donosim

RJEŠENJE
O IZBORU KANDIDATA ZA NOTARA

MESIÆ MIRSAD iz Bosanske Krupe, Aleja
zlatnih ljiljana br. 54, izabran je za notara sa
službenim sjedištem u Bosanskoj Krupi, a za
podruèje opæine Bosanska Krupa.

Pravna pouka. Protiv ovog rješenja može se, u
roku od osam dana nakon prijema istoga, uložiti
prigovor federalnom ministru pravde.

Broj 07-49-8770-30/06
Ministrica3. januara 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

105.

Na osnovu èlana 29. stav 1. Zakona o
udruženjima i fondacijama ("Službene novine
Federacije Bosne i Hercegovine", broj 45/02),
rješavajuæi po zahtjevu udruženja "PIKADO
KLUB" Cazin za upis u Registar udruženja
Unsko-sanskog kantona, Kantonalno ministarstvo
pravde donosi

RJEŠENJE

1. Dana 19.3.2007. godine u Registru
udruženja Unsko-sanskog kantona, Knjiga IV, pod
registarskim brojem 172. upisano je udruženje
"PIKADO KLUB".

Sjedište udruženja je u Cazinu, Klisa br. 110.
2. Djelatnosti udruženja su:

- razvijanje, omasovljenje i unapreðenje pikado
vještina u skladu sa razvojem fizièke kulture na
Kantonu,

- organizovanje i ukljuèivanje u udruženje što
veæeg broja graðana, omladine i uèenika,

- okupljanje i angažovanje sportskih aktivista i
drugih sportskih radnika u cilju razvoja pikado
vještina,

- obezbjeðivanje neophodnih uslova za rad
aktivnih igraèa radi postizanja što boljih
rezultata,

- obuèavanje i usavršavanje struènih kadrova
potrebnim vještinama,

- ostvarivanje saradnje sa sportskim i drugim
društvenim organizacijama i privrednim
subjektima,

- osnivanje pikado sekcija,

- osnivanje kulturno-zabavnih i sportskih priredbi i

- obavljanje drugih djelatnosti u skladu sa
Statutom uduženja i Zakonom.

3. Lice ovlašteno za zastupanje i predstavljanje
udruženja je Bešiæ Edin, predsjednik udruženja.

Broj 07-05-2596-UP-1/07
Ministrica19. marta 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

106.

Na osnovu èlana 29. stav 1. Zakona o
udruženjima i fondacijama ("Službene novine
Federacije BiH", broj 45/02), rješavajuæi po
zahtjevu udruženja Šahovski klub "Mladost" iz
Bosanskog Petrovca za upis u Registar udruženja
Unsko-sanskog kantona, Kantonalno ministarstvo
pravde donosi

RJEŠENJE
1. Dana 19.3.2007. godine u Registru

udruženja Unsko-sanskog kantona, Knjiga IV, pod
registarskim brojem 170. upisano je udruženje
Šahovski klub "Mladost".

Sjedište udruženja je Bosanski Petrovac, Trg
šehida bb.

2. Djelatnosti udruženja su:

- širenje i unapreðenje šahovske igre,

- razvijanje intelektualnih sposobnosti èlanova
udruženja i dobrih karakternih osobina,

- osiguranje uvjeta za razvoj zdrave sportske
liènosti,

- razvijanje kod èlanova udruženja kolegijalnog
odnosa i smisla za kolektivni rad,

- njegovanje i afirmacija etièkih i moralnih
osobina èovjeka,

- doprinos izgradnji slobodne i svestrane liènosti,
patriotski opredijeljene i sposobne za rad,

- unapreðenje šahovske igre, sve do postizanja
vrhunskih rezultata, te obogaæivanje slobodnog
vremena èlanova udruženja,

- obavljanje i drugih djelatnosti koje su u skladu sa
Zakonom i Statutom udruženja.

3. Lica ovlaštena za zastupanje i predstavljanje
udruženja su JAGANJAC ISMET, predsjednik
Upravnog odbora, i FERIZOVIÆ ARIF, sekretar
udruženja.

Broj 07-05-1430-UP-1/07
Ministrica19. marta 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ
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107.

Na osnovu èlana 29. stav 1. Zakona o
udruženjima i fondacijama ("Službene novine
Federacije BiH", broj 45/02), rješavajuæi po
zahtjcvu udruženja Odbojkaški klub "BUŽIM" za
upis u Registar udruženja Unsko-sanskog kantona,
Kantonalno ministarstvo pravde donosi

RJEŠENJE

1. Dana 26.3.2007. godine u Registru
udruženja Unsko-sanskog kantona, Knjiga IV, pod
registarskim brojem 171. upisano je udruženje
Odbojkaški klub "BUŽIM".

Sjedište Udruženja je Bužim, Ul. Izeta Naniæ
bb.

2. Djelatnosti udruženja su:

- razvijanje, omasovljavanje i unapreðenje odboj-
kaškog sporta u sladu sa razvojem fizièke kulture
u Kantonu,

- organizovanje i ukljuèivanje u odbojkaški sport
što veæeg broja omladine, graðana i uèenika, s
ciljem podizanja nivoa sposobnosti, razvijanja
kolegijalnosti, radnih navika i smisla za
društveni život,

- okupljanje i angažovunje sportskih radnika u
cilju razvijanja sportskog amaterskog rada,

- obezbjeðivanje neophodnih uslova za rad
aktivnih igraèa radi postizanja vrhunskih
rezultata,

- rad na obuèavanju struènih kadrova potrebnih
ovom sportu,

- saradnja sa sportskim i drugim društvenim
organizacijama i privrednim subjektima,

- osnivanje odbojkaških sekcija po školama,
obrazovnim centrima, mjesnim zajednicama i
privrednim subjektima,

- organiziranje kulturno-zabavnih i sportskih
priredbi,

- obavljanje i drugih srodnih djelatnosti, koje su u
skladu sa Zakonom i Statutom udruženja.

3. Lica ovlaštena za zastupanje i predstavljanje
udruženja su IÈANOVIÆ ALADIN, predsjednik
udruženja, i ISAKOVIÆ HARIS, potpredsjednik
udruženja.

Broj 07-05-860-UP-1/07
Ministrica26. marta 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

108.

Na osnovu èlana 29. stav 1. Zakona o
udruženjima i fondacijama ("Službene novine
Federacije BiH", broj 45/02), rješavajuæi po
zahtjevu udruženja Kulturno-umjetnièko društvo
"BREKOVICA" za upis u Registar udruženja
Unsko-sanskog kantona, Kantonalno ministarstvo
pravde donosi

RJEŠENJE

1. Dana 26.3.2007. godine u Registru
udruženja Unsko-sanskog kantona, Knjiga IV, pod
registarskim brojem 173. upisano je udruženje
Kulturno-umjetnièko društvo "BREKOVICA".

Sjedište udruženja je Brekovica, Ul.
Brekovaèkog odreda bb.

2. Djelatnosti udruženja su:

- popularizacija i razvijanje svih vrsta društvenih
plesova,

- organiziranje takvih oblika plesnog rada koji
omoguæuju ukljuèivanje u ples najširih slojeva
stanovništva svih starosnih dobi,

- zalaganje za širenje organiziranih oblika plesnog
odgoja i rekreacije,

- obavljanje i drugih srodnih djelatnosti, koje su u
skladu sa Zakonom i Statutom udruženja.

3. Lica ovlaštena za zastupanje i predstavljanje
udruženja su ARZIÆ SUAD, predsjednik Skup-
štine udruženja, i ŠEHIÆ ASIF, predsjednik
udruženja.

Broj 07-05-860-UP-1/07
Ministrica26. marta 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

109.

Na osnovu èlana 29. stav 1. Zakona o
udruženjima i fondacijama ("Službene novine
Federacije BiH", broj 45/02), rješavajuæi po
zahtjevu Udruženja pripadnika rezervnog sastava
policije 91-95 iz Bihaæa za upis u Registar
udruženja Unsko-sanskog kantona, Kantonalno
ministarstvo pravde donosi

RJEŠENJE

1. Dana 28.3.2007. godine u Registru
udruženja Unsko-sanskog kantona, Knjiga IV, pod
registarskim brojem 174. upisano je Udruženje
pripadnika rezervnog sastava policije 91-95.
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Sjedište Udruženja je Bihaæ, Ul. Ivana Frane
Jukiæa 72.

2. Djelatnosti Udruženja su:

- iniciranje i uèestvovanje u prikupljanju arhivske
graðe o ratnim dogaðanjima tamo gdje je
uèestvovao rezervni sastav policije,

- rad na ostvarivanju statusnih pitanja èlanova
Udruženja,

- zajednièko nastupanje sa drugim boraèkim
udruženjima i savezima, 

- pružanje raznih vidova pomoæi èlanovima
Udruženja,

- podsticanje školovanja, prekvalifikacije i
zapošljavanja èlanova Udruženja,

- saradnja sa istim ili sliènim udruženjima u zemlji
i inostranstvu,

- sudjelovanje u raspravama kod donošenja
zakona kojima se ureðuju prava èlanova, 

- obavljanje i drugih djelatnosti koje su u skladu sa
Zakonom i Statutom Udruženja.

3. Lice ovlašteno za zastupanje i predstavljanje
Udruženja je MUJANOVIÆ DAMIR, predsjednik
Udruženja.

Broj 07-05-2396-UP-1/07
Ministrica28. marta 2007. god.

Višnja JoliæB i h a æ

110.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sutkinji
Jahjefendiæ Samiri, u pravnoj stvari tužitelja
Džebiæ Smaila sin Velije iz Todorovske Slapnice,
opæina Velika Kladuša, protiv tuženih 1. Holiæ
(Bajro) Hasib, 2. Holiæ (Ramo) Ajka, 3. Holiæ
(NN) Osman, 4. Nuhanoviæ (NN) Fata, 5.
Nuhanoviæ (NN) Šerifa, 6. Ponjeviæ (Salih)
Muharem, 7. Ponjeviæ (Salih) Meho, 8. Ponjeviæ
(Salih) Bajro, svi iz Todorova, Velika Kladuša, 9.
Holiæ (Ferid) Fikret, 10. Holiæ (Fikret) Hemsad,
oba iz Todorovske Slapnice, Velika Kladuša, radi
utvrðenja prava vlasništva dosjelošæu, vsp.
1.000,00 KM, van roèišta za raspravu dana 7. 3.
2007. godine izdao je

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda br. 023-0-P-06-000 726
od 7. 3. 2007. godine, na osnovu èlana 296. stav 2.
taèka 4. Zakona o parniènom postupku, u ovoj 

pravnoj stvari po tužbi tužitelja, radi utvrðenja,
tuženima 1. Holiæ (Bajro) Hasib, 2. Holiæ (Ramo)
Ajka, 3. Holiæ (NN) Osman, 4. Nuhanoviæ (NN)
Fata, 5. Nuhanoviæ (NN) Šerifa, 6. Ponjeviæ
(Salih) Muharem, 7. Ponjeviæ (Salih) Meho, 8.
Ponjeviæ (Salih) Bajro, svi iz Todorova, Velika
Kladuša, sada nepoznatog boravišta, postavljen je
privremeni zastupnik u osobi advokata Adilagiæ
Aziza iz Velike Kladuše. 

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se
tuženi ili njihovi punomoænici ne pojave pred
sudom, odnosno dok organ starateljstva ne
obavijesti sud da je tuženima postavio staratelja. 

Broj 023-0-P-06-000 726
Sutkinja7. marta 2007. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

111.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sutkinji
Vasviji Kulenoviæ, u pravnoj stvari tužitelja Šariæ
Ibrahima sin Sulje iz Trnova br. 202, Velika
Kladuša, zastupan po punomoæniku Stokrp
Milanu, advokatu iz Velike Kladuše, protiv tužene
Šariæ r. Beganoviæ Emine iz Trnova, Velika
Kladuša, sada nepoznatog boravišta u USA,
zastupane po privremenoj zastupnici Rizviæ Zejni
žena Mustafe iz Trnova-Alatuša, Velika Kladuša,
radi razvoda braka, dana 13. 3. 2007. godine izdao
je slijedeæi

OGLAS
O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG

ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda poslovni broj 023-0-P-06-
000 810 od 13. 3. 2007. godine, na osnovu èl. 296.
stav 2. taèka 4. Zakona o parniènom postupku, u
pravnoj stvari po tužbi tužitelja, radi razvoda
braka, tuženoj Šariæ r. Beganoviæ Emini  postavljen
je privremeni zastupnik u osobi Rizviæ Zejna žena
Mustafe iz Trnova, Alatuša, Velika Kladuša. 

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupa tuženog u postupku sve dok se
tuženi ili njegov punomoænik ne pojavi pred
sudom, odnosno dok organ starateljstva ne
obavijesti sud da je tuženom postavio staratelja. 

Broj 023-0-P-06-000 810
Sutkinja13. marta 2007. god.

Vasvija KulenoviæVelika Kladuša
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112.

Opæinski sud u Velikoj Kladuši, po sutkinji
Jahjefendiæ Samiri, u pravnoj stvari tužitelja
Muheljiæ Mehmed sin Jusufa iz Todorvske
Slapnice bb, Velika Kladuša, zastupanog po
punomoæniku advokatu Azizu Adilagiæu iz Velike
Kladuše, protiv tuženih 1. Škaliæ (NN) Fata iz
Todorova, 2. Šabiæ (NN) Gara iz Todorova, 3.
Æosiæ (Bajro) Redžifa iz Lubarde, 4. Èelebiæ
(Omer) Husejin iz Todorova, 5. Tabakoviæ (Salih)
Juso iz Todorova, 6. Tabakoviæ (Salih) Ale iz
Todorva, 7. Èelebiæ-Nesimoviæ (Omer) Feta iz
Todorova, 8. Èelebiæ (Redžo) Bajro iz Todorova,
9. Tabakoviæ (Mumin) Ramo iz Todorova, 10.
Tabakoviæ (Mumin) Ibrahim iz Tododrova, 11.
Tabakoviæ (Mumin) Mehmed iz Todorova, 12.
Èelebiæ (Mujaga) Arif iz Goluboviæa, 13.
Ljubijankiæ (NN) Zehida iz Cazina, 14. Hadžiæ
(Zlate) Šemso iz Èaglice, 15. Hadžiæ (Zlate)
Šemsudin iz Èaglice, 16. Èelebiæ (Hasan) Zehida,
adresa nepoznata, 17. Èelebiæ (Hasan) Remiza,
adresa nepoznata, 18. Èelebiæ (Hasan) Fadil,
adresa nepoznata, 19. Èelebiæ (Jusuf) Ferida iz
Goluboviæa, 20. Èelebiæ (Jusuf) Fatima iz
Goluboviæa, 21. Èelebiæ (Jusuf) Redžifa iz
Goluboviæa, 22. Èelebiæ (ud. Redže) Melka iz
Todorova, 23. Rahmanoviæ (NN) Zlata, adresa
nepoznata, 24. Ajdinoviæ (Redžo) Redžifa, adresa
nepoznata, 25. Èelebiæ (Bajro) Zuhra, adresa
nepoznata, 26. Èelebiæ (Bajro) Fatima, adresa
nepoznata, 27. Èelebiæ (Bajro) Safet, adresa
nepoznata, 28. Èelebiæ (Bajro) Sulejman, adresa
nepoznata, 29. Èelebiæ (Bajro) Esad, adresa
nepoznata, 30. Goluboviæ (ž. Sulejmana) Nazifa
iz Goluboviæa, 31. Èelebiæ (Osman) Fatima iz
Goluboviæa, 32. Èelebiæ (Osman) Hasan iz
Goluboviæa, 33. Èelebiæ (Osman) Husein iz
Goluboviæa, 34. Èelebiæ (Osman) Mehmed iz
Goluboviæa, 35. Èelebiæ (Osman) Suljo iz
Goluboviæa, 36. Mahiæ (Fata) Ahmet iz
Goluboviæa, 37. Èelebiæ (Ibrahim) Omer iz
Goluboviæa, 38. Èelebiæ (Ibrahim) Ifeta iz
Goluboviæa, 39. Goluboviæ (Alija) Kasim iz
Goluboviæa, 40. Ponjeviæ (NN) Hajra iz
Todorova, 4l. Abdiæ (Fazlija) Arif iz Todorova,
42. Abdiæ (NN) Hajra iz Todorova, 43. Abdiæ
(Mehmed) Juso iz Todorova, 44. Abdiæ (Maho)
Meho iz Todorova, 45. Abdiæ (Arif) Ramo iz
Todorova, 46. Dizdareviæ (kæi Huseina) Šerifa iz
Todorvske Slapnice, 47. Dizdareviæ (Husein)
Ajša iz Gornje Slapnice, 48. Salkiæ (NN) Katka iz
Todorova, 49. Džaferoviæ (Suljo) Murat iz
Todorova, 50. Džaferoviæ (Suljo) Juso iz

Todorova, 51. Džaferoviæ (Suljo) Omer iz
Todorova, 52. Muratoviæ (Ibro) Ibrahim iz
Vrnograèa, 53. Muratoviæ (Ibrahim) Ibro iz
Vrnograèa, 54. Džaferoviæ (Fejzo) Sulejman iz
Todorova, 55. Abdiæ (Abid) Abdo iz Todorova,
56. Abdiæ (Abid) Nura iz Todorova, 57. Abdiæ
(Abid) Fatima iz Todorova, 58. Džaferoviæ
(Sulejman) Hasan iz Todorva, 59. Džaferoviæ
(Sulejman) Husejin iz Todorova, 60. Džaferoviæ
(Sulejman) Enver iz Todorova, 61. Abdiæ (Ibro)
Ibrahim iz Todorovske Slapnice, 62. Abdiæ
(Mehmed) Osman iz Todorovske Slapnice, 63.
Abdiæ (Ramo) Smail iz Todorova, 64. Abdiæ
(Ramo) Muhamed iz Todorovske Slapnice, 65.
Džaferoviæ (udova Æamila) Bajrama iz
Todorovske Slapanice, 66. Džaferoviæ (Æamil)
Muharem iz Male Kladuše, 67. Abdiæ (NN)
Džemila iz Todorovske Slapnice, 68. Huskiæ
(NN) Safija iz Todorova, 69. Džaferoviæ (Æamil)
Hašim iz Todorovske Slapnice, 70. Kudiæ (NN)
Jasminka iz Peæigrada, 71. Muheljiæ (Omer)
Redžifa iz Todorova, 72. Muheljiæ (Vehab) Hasib
iz Todorova, 73. Bašiæ (NN) Bajrama iz
Todorova, 74. Zuliæ (Murat) Kasim iz Todorova,
75. Zuliæ (Murat) Asim iz Todorova, 76. Muheljiæ
(NN) Fata iz Todorova, 77. Muheljiæ (Meho)
Mehmed iz Todorova, 78. Muheljiæ (Abdija)
Muharem iz Todorova, 79. Muheljiæ (Abdija)
Abdo iz Todorova, 80. Muheljiæ (NN) Ajka iz
Todorovske Slapnice, 81. Osmankiæ (NN) Hasiba
iz Todorovske Slapnice, 82. Muheljiæ (Husein)
Hasan iz Todorovske Slapnice, 83. Muheljiæ
(Husein) Husein iz Todorovske Slapnice, 84.
Muheljiæ (Hasan) Rasim iz Todorova, 85. Smaiæ
(NN) Fatima iz Todorova, 86. Muheljiæ (Hasan)
Bajrama iz Todorova, 87. Muheljiæ (Hasan) Šerif
iz Todorova, 88. Muheljiæ (ud. Omera) Šerifa iz
Todorova, 89. Muheljiæ (Šerif) Nura iz Todorova,
90. Muheljiæ (Šerif) Sead iz Todorova, 91.
Muheljiæ (Šerif) Smail iz Todorova, 92. Muheljiæ
(Šerif) Vehab iz Todorova, 93. Muheljiæ (Šerif)
Ferida iz Todorova, 94. Muheljiæ (Šerif) Munira
iz Todorova, 95. Nuhanoviæ (Derviš) Bajro iz
Todorova, 96. Rekiæ (NN) Hatka iz Todorova, 97.
Zuliæ (Osman) Bejza iz Todorova, 98. Rekiæ
(Osman) Derviša iz Todorova, 99. Veliæ (Hašim)
Alaga iz Vejinca, 100. Veliæ (Hašim) Ramo iz
Vejinca, 101. Veliæ (Hašim) Redžp iz Vejinca,
102. Veliæ (Hašim) Senija iz Vejinca, 103. Rekiæ
(Sebila) Senad iz Vejinca, 104. Muheljiæ (Omer)
Jusuf iz Todorova, 105. Osmankiæ (NN) Hasiba iz
Todorovske Slpanice, 106. Zuliæ (Ale) Kadifa iz
Todorova, 107. Zuliæ (Ale) Hanifa iz Todorova,
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108. Rekiæ (Huse) Abdija iz Todorova, 109.
Muheljiæ (Omer) Jusuf iz Todorova, 110. Rekiæ
(Šaban) Sulejman iz Todorova, 111. Rekiæ
(Hasan) Kadir iz Vejinca, 112. Zuliæ (Husein)
Kadira iz Todorova, 113. Rekiæ (Šerif) Hasan iz
Todorova, 114. Rekiæ (Murat) Hašim iz Vejinca,
115. Rekiæ (Murat) Sulejman iz Vejinca, 116.
Rekiæ (Murat) Bajro iz Vejinca, 117. Rekiæ (Zarif)
Smail iz Vejinca, 118. Rekiæ (Arif) Fatima iz
Vejinca, 119. Rekiæ (Arif) Hasan iz Vejinca, 120.
Rekiæ (Arif) Husein iz Vejinca, 121.
Bajrektareviæ (Arif) Ismeta iz Rajnovca, 122.
Silahiæ (unuk Arifa) Zlatko iz Vejinca, sada
nepoznati i nepoznatog boravišta, radi utvrdenja
vlasništva dosjelošæu, VSP 1.000,00 KM, dana
19. 3. 2007 godine izdao je slijedeæi

OGLAS

O POSTAVLJANJU PRIVREMENOG
ZASTUPNIKA

Rješenjem ovog suda broj 023-0-P-07-000 898
od 19. 3. 2007 godine, a na osnovu èlana 296. stav
2. taèka 4. Zakona o parniènom postupku u
pravnoj stvari po tužbi tužitelja, radi utvrðenja
vlasništva, tuženima od 1 do 33, od 40 do 102 i od
104 do 117 postavljen je privremeni zastupnik u
osobi Muheljiæ Hasana sina Šerifa iz Todorovske
Slapnice bb, Velika Kladuša. 

Istim rješenjem odreðeno je da æe privremeni
zastupnik zastupati tužene u postupku sve dok se
tuženi ili njihov punomoænik ne pojave pred 

sudom, odnosno dok organ starateljstva ne
obavijesti sud da je tuženima postavio staraoca. 

Broj 023-0-P-06-000 898
Sutkinja19. marta 2007. god.

Samira Jahjefendiæ
Velika Kladuša

113.

Po izvršenom sravnjivanju s izvornim tekstom
utvrðeno je da se u tekstu Odluke Vlade Unsko-
-sanskog kantona broj 03-017-961/2007 - OC od
15. 3. 2007. godine potkrala niže navedena greška,
te se daje slijedeæa

ISPRAVKA
I

U taèki I Odluke u podtaèki 3. pod rednim
brojem 01. umjesto rijeèi "beneficije socijalne
zaštite" treba da stoje rijeèi "`materijalra pomoæ-
socijalna pomoæ", a pod rednim brojem 02.
umjesto rijeèi "materijalna pomoæ - socijalna
pomoæ" treba da stoje rijeèi "smještaj u ustanove
socijalne zaštite''. Takoðer u taèki III Odluke,
umjesto rijeèi "beneficije socijalne zaštite" treba
da stoje rijeèi "materijalna pomoæ- socijalna
pomoæ" i umjesto rijeèi "materijalna pomoæ -
socijalna pomoæ" treba da stoje rijeèi "smještaj u
ustanove socijalne zaštite".

II
Ova ispravka objavit æe se u "Službenom

glasniku Unsko-sanskog kantona". 

Broj 03-017-961-1/2007
Sekretar Vlade21. marta 2007. god.

Esmir Brkoviæ, dipl. pravnikB i h a æ
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OBAVJEŠTENJE

Obavještavamo pravna i fizièka lica, dosadašnje pretplatnike, kao i lica koja `ele da se pretplate za "Slu`beni glasnik 

Unsko-sanskog kantona" za ovu i narednu godinu, da godišnja pretplata iznosi 200,00 KM sa porezom, a mo`e se izvršiti na

raèun broj 1290079402494455 u korist Bud`eta USK-a, vrsta prihoda 722631, bud`etska organizacija 2101001, identifikacijski

broj 4263249630000.
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